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L' E S P E R A N T O A C O P D ' U L L 

ALFABET. - A, b, c (ts), (tx), d, e (e), f, g (gue,gui), (tj), h (aspirada),'h (for-
tament aspirada), i, j (i), (j), k, 1, m, n, o (6), p, r, s (ss), (ix), t, u, , v, z (s). 

Uaccent tdnic recau sempre sofire la pen ltima siilaba 

LA 
article determinatiu 

el, els 

la, les 

J 
(sona 0 

forma el plural 

faktoj, manoj 
okuioj, aniinoj 

IN 
suflxe per aformar 

el femeni 

sinjorino, re iiio 
katino, leonino 

terminacid 
substantiu 

lakto 
urbo 

komerco 
(comerc) 

terminacio 
adjectiu 

blanka 
antikva 

komerca 
(comercial) 

terminacio verb 
(inflnitia) 

kompreni 
labori 

komerci 
(comerciar) 

terminacio 
adverbial 

felare 
konstante 
komerce 

(comercialment) 

AS 

C O N J U G A C I D E L V E R B 

!S os us u 
temps present temps passat temps futur mode condi- ^ e

s S ™ I 

tiu 
Mi skribas 
Jo escrie 

skribis skribos skribus 
escriuria 

skribu 
escrigui 

Els verbs compostos es conjuguen amb el verb auxiliar esti i les formes de 
participi ant, int, ont (actiu: present, passat i futur) i at, it, ot (passiu : present, 
passat i futur). Mi estas skribanta, jo estic escribint. La letero estis skribata, la 
lletra fou escrita. 

DECLINACIO DEL SUBSTANTIU 

En Esperanto, tota paraula que reb 
1'accio d'un verb (complement directe) 
va seguida de la lletra M _ 

Li vidas min. EU em veu. 
Mi vidas lin. Jo el veig. 

Miskribas la leteron. Jo escric la carta. 

En els altres casos, la relacio que 
hi ha entre dos substantius s'expressa 
per mitja de Ies preposicions al, de, kun, 
per, sur, super, sub, en, ekster, tra, trans, 
anta , post, inter i altres. 

Al la patro, per la plumo, sur la tablo. 
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KATALUNA ESPERANTISTO 

Als esperantistes eatalans 

[A dos anys, en empendre'ns la tasca de fer reaparei-
xer la revista «KATALUNA ESPERANTISTO>, por-
taveu de la nostra Federacio, creguerem seguir la 
seva tradicio donant-li un caient netament literari i 

publicant-la gairebe totalment en la llengua internacional. 
D'altra banda, aixo ens era imposat pel fet d'esser la Fede-

racio Catalana d'Esperantistes la organitzadora dels Jocs Fiorals 
Internacionals, que tan bellament son celebrats durant els nostres 
Congressos, i que cada any enriqueixen !a literatura esperantista 
amb bon nombre de composicions en vers o en prosa, la sola 
publicacio de les quals es suficient a omplir les planes de «Ka-
taluna Esperantisto>. 

El nostre criteri segueix essent el mateix; creiem, pero, que 
1'insercio d'articles de propaganda en la nostra llengua nacional 
esdeve cada dia mes convenient, si volem assolir una major di-
fusi6 de 1'Esperanto a Catalunva, principalment en esferes in-
teMectuals. 

Amb aquesta finalitat, des d'avui sera redactada la nostra Re-
vista en catala i esperanto indistintament. En catala, donarem in-
formacions' serioses rdocumentades sobre els progressos en 
Fadopcio de 1'Esperanto com a llengua auxiliar internacional, 
comen^ant en el proxim n mero la publicacio en fulla apart del 
Raport del Secretari General de la Societat de les Nacions, apro-
vat unanimement en la darrera Assemblea, sobre els resultats 
d'una enquesta oficial d'aquell organisme relativa a 1'estructura, 
difusio i ensenyament p blic de 1'Esperanto; seran inserits tambe 
articles de propaganda i estudis semblants al famos «Essencia i 
pervindre de l'idea de llengua internacionab, de la «Fundamen-
ta Krestomatio», que tenim en curs de traduccio. En esperanto, 
seguirem publicant els treballs premiats en els Jocs Florals In-
ternacionals, ultra excellents traduccions de literatura catalana, 
i tot alld que afecta la vida interna dels esperantistes. 


